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- SVENSKA --------
O Ta bort batteriets minuskabel. 

\ 
l 
~ 

-SVENSKA --------
O Ta bort panelerna vid höger reservhjulsbalja. 

- ENGLISH --------
O Remove the rear panels as per sketch. 

- DEUTSCH --------
O Die Verkleldung bel der rechten Reserverelfenwanne 

entfernen. 

- FRAN9AIS 
O Deposer les panneaux vers le baquet de la roue de se· 

cours, cöte drolt. 

- SUOMI 
O lrrota paneelIt olkean varapyöräsyvennyksen ympärIl· 

tä. 

- ITALIANO --------
O Togliere i pannell I del vano dl scorta destro. 

- ESPANOL --------
O Qultar los paneles de la valna derecha de la rueda de 

repuesto. 

- ENGLISH --------
o Disconnect the negative terminal from the battery. 

- DEUTSCH --------
o Das MInuskabel der Batterle entfernen. 

- FRAN9AIS 
O Dåbrancher le cåble negatlf de la batterle. 

- SUOMI 
O lrrota akun mllnusjohdln. 

- ITALIANO --------
O Staccare II cavo negatlvo dalla batterla. 

- ESPANOL --------
O Desconectar el cable negatlvo de la baterla. 

- SVENSKA --------
O Ta loss luftutSläppsventilen. 

- ENGLISH --------
O Remove the air outlet valve. 

- DEUTSCH - -------
O Das Luftauslassventll abnehmen. 

- FRAN9AIS 
O Dåposer la sortle d'alr. 

~ .. - SUOMI 
O lrrota liman. äästöventtllli. 

- ITALIANO --------
O Togllere la bocchella dl aereazlone. 

- ESPANOL --------
O Qultar la valvu la de sallda de alre. 
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-SVENSKA -------­
VAGNAR MED SPOLARBEHALLARE I RESERVHJULS· 
BALJAN. 
D Ta bort spolarbehållaren och konsolen. 

- ENGLISH -------­
CARS WITH WASHER RESERVOIR IN THE WHEEL 
BOWL. 
D Remove the washer container and the braeket. 

- DEUTSCH -------­
FAHRZEUGE MIT SPOLERBEHÄLTER IN DER RESERVE· 
REIFENWANNE 
D SpOhlerbehälter und die Konsole entfemen. 

o o 

((J 5 mm 

230mm 

- SVENSKA - ------­
O Märk ut och borra två hål enligt figur. 
O Rostskyddsbehandla hålen. 
O Sätt dit och dra fast luftuts läppsventIlen (1). 

- ENGLISH - -------
O Mark and drill two ho les as per illustration. 
O Treat the holes with antl·rust agent. 
O Install and tlghten the air outlet valve (1). 

-DEUTSCH------ --
O Anzeichnen und zwei Bohrungen gemäss Abblldung 

anbrlngen. 
O Ole Löcher rostschutzbehandeln . 
O Das Luftauslassventll (1) anbringen und festzlahen. 

;; ( 

- FRAN9AIS 
VEHICULES AVEC RESERVOIR DE LAV.E'GLACE DANS 
LE BAQUET DE ROUE DE SECOURS 
D Deposer le reservolr de 'Iave.g lace et le support. 

- SUOMI 
AUTOISSA, JOISSA PESINNESTESÄILlÖ SIJAITSEE 
VARAPYÖRÄSYVENNYKSESSÄ 
O lrrota peslnnestesälllö ja kannatin. 

- ITALIANO -------­
VETTURE CON CONTENITORE DEL LlQUIDO TERGIC· 
RISTALLI NEL VANO RUOTA DI SCORTA 
D Togllere II conteni tore e la mensola. 

- ESPANOL -------­
VEHICULOS CON DEPOSITO DE LIQUIDO DE LAVADO 
EN LA VAlNA DE LA RUEDA DE REPUESTO 
D Sacar el dep6slto y el soporte. 

-FRAN9AIS 
o Reperer et percer deux trous comme le montre la 

flgure. 
O Traiter les bords des trous contre la corroslon. 
O Monter la sortla d'alr at la serrer (1). 

-SUOMI 
D Merkltse palkat ja poraa relät kuten kuvassa. 
D Ruostesuojaa relät. 
D Asenna IImanpäästöventtllll (1) ja tlukkaa ki innitys. 

- ITALIANO - - -------
O Marcare ed esegulre due fori come da figura. 
O Trattare I forl con sostanza antiruggine. 
O Piazza re e fissare la boechetta dl aereazlone. 

- ESPANOL --------
O Marear y perforar dos orific/os segun la figura, 
O Tratar los orificios con antlcorroslvo. 
O Montar y apretar la vålvula de sallda de alre (1). 

~I 
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- SVENSKA ------- ­
D Placera tratten (1) på fläkten (2) och märk ut för hål tag­

nlng. Borra sex hål. 
D Skruva fast tratten till fläkten. 

1 

- ENGLISH 
D Position the coned hat (1) on the fan (2). Mark and drill 

six holes. 
D Screw the hat to the fan. 

- DEUTSCH -------­
D Trlchter (1) auf das Gebläse (2) halten und fOr Bohrung 

anzelchnen, sechs Bohrungen herstellen. 
D Den Hut an das Gebläse festschrauben. 

- FRAN(;AIS 
D Placer I'entonnolr (1) sur le ventllateur (2) et repårer 

pour le per9age. Percer six trous. 
D VIsser I'entonnolr sur le ventllateur. 

- SUOMI 
D Lalta suppllO (1) tuulettlmeen (2) Ja merkltse reiklen 

palkat. Poraa kuusl relkää. 
D Kllnnltä suppllo tuulettlmeen ruuvell la. 

- ITALIANO --- -----
D Plazzare la presa d'arla (1) sulla ventola e marcare I 

forl. Esegulre sel forl. 
D Awltare la presa alla ventola. 

- ESPANOL --------
D Colocar el embudo (1) en el ventilador (2) y marcar los 

orlflcios a perforar. Perforar seis orlflclos. 
D Apretar el embudo en el ventllador. 

-SVENSKA --- --- -­
D Sätt dit konsolen (1) til l fläkten med en slangklämma 

(2). 

- ENGLISH - - --- --­
D Fit the bracket (1) to the fan with a hose clamp (2). 

- DEUTSCH - - ---- --
D Ole Konsole (1) an das Gebläse mit elner Schlauch­

schelle (2) anbrlngen. 

-FRAN(;AIS 
D Monter la console (1) au ventllateur avec un collier de 

serrage (2). 

- SUOMI 
D Asenna kannatin (1) tuu lettlmeen letkunpltimellä (2). 

- ITALIANO --------
D Montare la mensola alla ventola con una fascetta (2). 

- ESPANOL --------
D Montar el soporte (1) para el ventllador con una abra­

zadera (2). 
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- SVENSKA ----- --­
O Placera fläkten med konsol så långt fram på balken 

som möjligt I reservhju lbaljan. 
O Borra hål och rostskyddsbehandla. 
O Dra fast konsolen. 

OBS! Fäst den bruna (B N) Jordledningen I någon av 
fästskruvarna. 

- ENGLISH 
O Posit ion fan with braeket on the member, as far to the 

front as posslble. 
O Drill holes and treat the ho les with anti·rust agent. 
O Tlghten the screws. 

NOTE! The brown (BN) earth cable shall be fllted to 
one of the screws. 

9 

- SVENSKA -------­
O Kapa til l en slang (1), L = 500 mm, och anslut mellan 

luftventi len (2) och fläktens Insug (3) med slangkläm· 
mor. 

- DEUTSCH --------
O Das Gebläse mit Konsole so welt vorne wie möglIch 

am Balken In der Reservereifenwanne anbrlngen. 
O Bohrung herstellen und rostschutzbehandeln. 
O Ole Konsole festzlehen. 

ACHTUNG! Ole brauna (B N) Masseleltung In eine der 
Befestigungsschrauben anbrlngen. 

- FRAN9AIS 
O Placer le ventilateur avec la console le plus en avant 

posslble sur le profil å, dans le baquet de la roue de se· 
cours. 

O Percer et traiter las bords des trous contra la corro· 
slon. 

O Serrer la console en place. 
ATIENTION! flxer le fil de masse brun (BN) dans I'une 
des vis de fixat lon. 

- SUOMI 
O Sljolta tuuletln ja kannatln mahdolllslmman eteen va· 

rapyöråsyvennyksessä olevalle palklll e. 
O Poraa relät ja ruostesuojaa neo 
O Tlukkaa kannattImen kllnnltysruuvlt. 

HUOM! KlInnitå ruskea (BN) maattojohdln johonkin kl· 
Innltysruuvlln. 

- ITALIANO --------
O Piazza re la ventofa con la mensola II plu avanti possl· 

blle sulla traversa del vano ruota dl scorta. 
O Forare e trattare I forl con sostanza antirugglne. 
O Fissare la mensola. 

ATIENZIONEI FIssare II cavo marrone (B N) dl terra a 
una delle vlti dl bloccagg io. 

- ESPANOL --------
O Colocar el ventllador con el soporte lo mås adelante 

posible de viga en la valna da la ruada da repuesto. 
O Perforar los orlflclos y aplicar antlcorroslvo. 
O Apretar el soporte. 

NOTA! Conectar el cable de tlerra marr6n (B N) en al· 
guno de los tornillos. 

-ENGLISH 
O Cut a placa of hose (1), L = 500 mm. Connect between 

air outlet valve (2) and fan Inlet (3) with hose clamps. 

- DEUTSCH --------
O Einen Schlauch (1) L=500 mm herstellen und zwi· 

schen dem Luftventil (2) und dem Ansaug des Ge· 
blåses (3) mit Schlauchklemmen anschliessen. 

- FRAN9AIS 
O Couper un flexible (1) de L = 500 mm et le branCherent· 

re la bouche d'alr (2) et I'asplratlon du ventilateur (3) å 
I'alde de colliers de serrage. 

- SUOMI 
O Katkalse ykslletkulsta (1), L = 500 mm, ja IIltä se lima· 

venttlllln (2) ja tuu lettlmen imuaukon (3) vålii ie letkunpl· 
tlmlllå. 

- ITALIANO --------
O Tagllare un tubo (1), L= 500 mm., e col legarlo tra la 

boechetta (2) di aereazlone e I'entrata dell'arla della 
ventola (3) con de Ile fascette. 

- ESPANOL --------
O Cortar una manguera(I), L = 500 mm, y acoplarla en tre 

la vålvula de alre (2) y la aspiracl6n (3) con abrazade· 
ras. 
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- SVENSKA --------
D Anslut den andra slangen (1) mellan utsläppet I ka· 

rossidan (2) och fläkten (3) med slangklammor. 
D Gör ett dräneringsrör på slangens lägsta punkt (4). 

11 
o 

2 1 
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- SVENSKA ------- -
D Anslut ledningsmattan (1) till fläktens ledningsmatta 

(2). 
D Dra fram ledningsmattan (1) till baksätet. 

-ENGLISH - - ------
D Connect the other hose plece (1) between the outlet In 

the ear (2) and the fan (3) with hose clamps. 
D Make a draln hole in the lowest part of the hose (4). 

- DEUTSCH - - ------
D Den anderen Schlauch (1) zwlschen dem Auslass In 

der Karosserleselte (2) und dem Gebläse (3) mit 
Schlauchsehellen ansehIIessen. 

D Elnen Dralnlerungssehlaueh am nledrlgsten Punkt (4) 
des Seh lauches anbrlngen. 

- FRAN9AIS 
D Braneher I'autre flexible (1) entre la sortle sur le eOte 

de la earrosserie (2) et le ventllateur (3) fl I'alde de eolll· 
ers de serrage. 

D Faire un trou de dralnage au point le plus bas place 
sur le flexible (4). 

- SUOMI 
D Lllta tolnen letku (1) korlnpuolella olevan IImanpäästö' 

aukon (2) ja tuulettlmen (3) vällIle letkunpltlmlllä. 
D Tee valumaputkl letkun allmpaan kohtaan (4). 

- ITALIANO --------
D Collegare !'altro tuba (1) tra I'uselta nella earrozzerla (2) 

e la ventola (3) con faseette. 
D Eseguire un drenagg io nel punto plu basso del tubo 

(4). 

- ESPANOL --------
D Aeoplar la otra manguera (1) entre la sallda dellado de 

la carroeerlaa (2) y el venitlador (3) con abrazaderas. 
D Haeer un tubo de drenaje en el punto mås baja de la 

manguera (4). 

-ENGLISH --------
D Connect the eable harness (1) to the eable harness 

from the fan (2). 
D Route the cable harness (1) to the rear seat. 

- DEUTSCH --------
D Leltungsstrang (1) an den Leltungsstrang (2) des Ge· 

bläses anschIIessen. 
D Den Leltungsstrang (1) zum Rlicksltz hervorzlehen. 

- FRAN9AIS 
D Brancher le falsceau de cäbles (1) au falsceau de cåb· 

les du ventilateur (2). 
D Amener le falsceau de cäbles (1) jusqu'a la banquette 

arrlere. 

- SUOMI 
D Llita johdlnsarja (1) tuulettlmen johdinsarjaan (2). 
D Veda johdlnsarja (1) takalstulmeen. 

- ITALIANO ------ --
D Collegare II faselo dl eavl (1) al fasclo dl cavi della ven· 

tola (2). 
D Far passare II fasclo dl eavl (2) flno al sediie posteriore. 

- ESPANOL --------
D Coneetar el manojo de cables (1) al manojo de cables 

del ventllador (2). 
D Instalar el manojo de cables (1) al asien to posterior. 

• 

• 

J 
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-SVENSKA - ------­
VAGNAR MED SPOLARBEHÄLLARE I RESERVHJULS· 
BAWAN. 
O Använd behållarens konsol som mall och märk ut för 

håitagning vid sidan om fläkten. 
O Borra hål, rostskyddsbehandla. 
O Dra fast konsolen och sätt dit behållaren. 
O Ta bort borrspånen. 

- ENGLISH - - -----­
CARS WITH WASHER RESERVOIR IN THE WHEEL 
BOWL 
O Use the reservolr braeket as template and mark posi· 

t ion of holes, close to the fan braeket. 
O Drill ho les and treat the holes with antl·rust agent. 
O Tighten the screws and in stall the reservoir. 
O Remove all drill chips. 

- DEUTSCH -------­
FAHRZEUGE MIT SPULERBEHÄLTER IN DER RESERVE· 
REIFENWANNE 
O Konsole des BeMlters als Schablone verwenden und 

fOr Bohrung neben dem Gebläse anzelchnen. 
O Bohrung herstellen und rostschutzbenhandeln. 
O Die Konsole festzlehen und den Behälter anbringen. 
O Bohrspänen entfernen. 

- FRAN9AIS 
VEHICULES AVEC RESERVOIR DE LAVE·GLACE DANS 
LE BAOUET DE ROUE DE SECOURS 
O UtIliser le support du reservolr comme gabarit et repe· 

rer pour le per9age å cOtå du ventllateur. 
O Percer, traiter les bords des contre la corroslon. 
O Serrer le support en place et monter le reservolr. 
O Enlever les copeaux. 

- SUOMI 
AUTOISSA, JOISSA PESINNESTESÄILlÖ SIJAITSEE 
VARAPVÖRÄSVVENNVKSESSÄ 
O Käytä nestesälllön kannatinta malllna ja merkltse rel· 

kien palkat tuulettimen vlereen. 
O Poraa relät ja ruostesuojaa neo 
O Klerrä kannatln kllnnl ruuvellla ja asenna peslnneste· 

säll lön. 
O Puhdlsta porauslastut rei'lstä. 

- ITALIANO - ----- - ­
VETTURE CON CONTENITORE UOUIDO TERGICRI5-
TALU NEL VANO RUOTA DI SCORTA 
O Usare la mensola del conten itore come rlferlemento e 

marcare i fori dl lato alla ventola. 
O Forare e traltare con sostanza antlruggine. 
O FIssare la mensola e montare il cOnteni tore. 
O Togllere I trucJoll della foratura. 

-ESPANOL ------ - ­
VEHICULOS CON DEPOSITO DE LAVA DO EN LA VAlNA 
DE LA RUEDA DE REPUESTO 
O Utllizar el soporte del dep6slto como plant illa y marear 

los oriflclos en el lada del ventllador. 
O Perforar los orlficlos y apllcar anticorrosivo. 
O Apretar el soporte y montar el dep6sito. 
O Quitar las vlrutas. 
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- 01" ~ 
o Eln Loch In die Seltenverkleldung unter dem vorhande-- ,- nan Gitter (1) ausschneiden. , 
O FOr die Sicherungsbolzen des Gitters zwei Bohrung 

1,----
herstellen, das Gitter als Schabione benutzen, 

- FRA N9AIS 
§) ~~~~~~ ~~~~~ ~~ ~~~ ~ O Decouper un trou dans le panneau lateral, souS la 

gri lle actuelie (1), 

0Smm SOmm 
O Percer deux trous pour les goupilles de blocage de la 

grllle, utiliser la grille comme gabarlt de per9age. 

~ - SUOMI , 
'\ 40mm , 

O Lelkkaa slvupaneellln aukko sälelkön (1) alle, 
O Poraa kaksl relkM sälelkön lukllUstappeja varten, käy-

1S0mm \ tä sälelkköä maliilna, , 
\ , 0Smm , 

- ITALIANO 

- SVENSKA 
O Tag liare un fora nel pannel lo laterale satta la grlglla 

• eslstence (1). 

O Skär ut ett hål i sidopanelen under det befintliga gall-
O Esigulre due forl per i ferml della grlg lla, usare la grlg-

ret (1), 
Il a come rlferlmento, 

O Borra två hål för gallrets låstappar, använd gallret som 
- ESPA NOL mall. 

- ENGLISH O Cortar un agujero en el panel lateral debajo de la rejilla • O Make a hole In the side panel, below the old hale (1), 
(1), 

O Perforar dos oriflcios para los etones de la rejllla, usar 
O Drill two hales for the grille lock pins, Use the grll le as la propia rejilla como plantl lla, templats, 

14 - ENGLISH 
D Turn the panel and flt the grll le (1), 

- DEUTSCH 

:' fm~~-~~m~lllJ O Ole Verkleidung umdrehen und das Gllter (I ) befestl-
gen, 

- FRAN9AIS 
O Tourner le panneau et monter la grllle (I). 

~T:tU]mlm~mill~Dill]L - SUOMI • O Käännä paneeli ja asenna sä lelkkö (I). 
::'~I.: . 1 

- ITALIANO .:, 

O GIrare II pannello e montare la griglia 61). 

- SVENSKA -ESPANOL e 
O Vänd på panelen och sätt dit gallret (1), O Girar el panel y montar la rejllla (I). 

15 - FRAN<;AIS 
O Remettre les panneaux en place, 

- SVENSKA -SUOMI 
O Såll til lbaka panelerna, O Asenna paneelI t takaisin. 

- ENGLISH - ITALIANO 
O Reinstall the panels, D Rimontare II pannello a posto, 

- DEUTSCH - ESPANOL 
O Ole Verkleldungen wieder anbrlngen. O Montar de nuevo los paneles, 

j 
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-SVENSKA -------­
D Ta bort panelerna (1) och (2). 
D Ta bort spark listerna (3). 
D Vik ut panelen på B·stolpen (4). 
D Ta bort panelen vid höger A·stolpe (S). 
D Ta bort ljudvallen på vänster och höger sida (6). 
D Ta bort panelerna (7). 
D Ta bort säkrings locket (8). 
D Ta bort handskfacket (9). 
D Fäll Iram reglagepanelen(10). 

-ENGLISH 
D Remove panels (1) and (2). 
D Remove trlp mouldlngs (3). 
D Fold out the B·plllar panel (4). 
O Remove the right A·plllar panel (S). 
D Remove both Insulating panels (6). 
D Remove side panels (7). 
D Remove Ihe fuse box cover (8). 
D Remove Ihe glove compartment (9). 
D Fold the center panel (10) forwards. 

- DEUTSCH -------­
O Die Verkleldungen (1) und (2) entfernen. 
D Ole TritIleisten (3) entfernen. 
D Ole Verkleidung auf dem B·Pfosten (4) ausbiegen. 
D Ole Verkleld un~ belm rechten A·Pfosten (S) entfernen. 
D SchalIdamm auf der linken und rechten Seite (6) ent· 

fernen. 
D Die Verkleldungen (7) entfernen. 
D Slcherungsdeckel (8) entfernen. 
D Das Hanschuhfach (9) entfernen. 
O Regulierungsverkleldung (10) nach vorne klappen. 

- FRAN9AIS 
D Deposer les panneaux (1) et (2). 
D Deposer les bordures de seull (3). 
D Retlrer le panneau vers le montant central (4). 
D Deposer le panneau vers le mon tant avant drolt (S). 
D Deposer le panneau Isolant sur le cötå gauche et sur 

le cOtå drolt (6). 
D Dåposer les panneaux (7): 
D Dåposer le couvercle de fusib les (8). 
D Deposer la boTte å gants (9). 
D Rabatlre le panneau de reglage vers I'avant (10). 
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- SUOMI 
D Irrota paneelit (1) ja (2). 
O lrrota suojallstat (3). 
D Taivuta paneelI (4) ulos B-pylväan kohdal la. 
O lrrota oikeanpulelsen A-pylvään (5) paneell. 
D Irrota äanlerlsteet vasemmalta ja olkealla puolelta (6). 
O lrrota paneelit (7). 
D Irrota varokkeraslan kansi (8). 
O lrrota käslnelokro (9). 
D Kännä kytklnpaneell(10)eteen al as. 

- ITALIANO - ----- -­
D Togliere I pannelll (1) e (2). 
D Togliere le IIste battipledl (3). 
D Piegare In fuori il pannello sul montante B (4). 
D Togllere II pannello su l montante destro A (5). 
D Togliere II pannello antirumore lata deslro e sullato si-

nislro (6). 
D Togliere i pannelIi (7). 
D Togliere I coperchio della scatola dei fusibili (8). 
D Togliere II vano portaoggettl (9). 
D Rlbaltare In avanti il pannello dl regolazlone (10). 

- ESPANOL --------
D Quitar los paneles (1) Y (2). 
O Saear Jas-moduras de prv'teeelon (3). 
D Abrlr el panel del mon lan te B (4). 
D Quitar el panel junto al montante A dereeho (5). 
D Quitar el tablque als lahte de los lados dereeho e Izqui-

erdo (6). 
D Qultar los paneles (7). 
D Sacar la tapa df fuslbles (8). 
D Qultar la guantera (9). 
D Abatir el panel de mandos (10). 

• 
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- SVENSKA --------
O Dra fram ledningen från evakueringsfläkten (1). 

Sått efter hand tillbaks: 
- panelerna vid C-stolpen 
- bakre sparkllsten 
- panelen vid B-stolpen 
- panelen vid A-stolpen 
- främre sparkllsten. 

- ENGLISH 
O Route the cable harness form the fan (1) forwards In 

the ear. 
A f ter routlng relnstall: 
- C-pil lar panels 
- rear trip mouldlng 
- B-pi llar panel 
- A-pi llar panel 
- front door trlp mouldlng 

- DEUTSCH -------­
O Die Leitung vom Sauggeblåse (1) hervorzlehen. 

Nach und nach wieder anbringen; 
- Die Verkleldungen beim C-Pfosten 
- hlntere Trittie1ste 
- Ole Verkleldung beim B-Pfosten 
- Ole Verkleldung belm A-Pfosten 
- Vordere Trlttlelste 

18 

- FRAN9AIS 
O Amener le faisceau de cllble du vent llateur d'evacuatl ­

on (1). 
Remettre en place: 
- les panneaux vers le montant arrlere 
- la bordure de seull arrlere 
- le panneau vers le mon tant central 
- le panneau vers le montant avant 
- la bordure de seull avant. 

- SUOMI 
O Vedä avakuolntltuu lettlmen jOhdin eslin (1). 

Asenna sen jälkeen takaisin: 
- C-pylvään paneelIt 
- taklmmalnen suojall sta 
· B-pylvään paneelI 
- A-pylvään paneelI 
- etumalnen suojallsta. 

- ITALIANO ---------
O Stendere II cavo da Ila ventola dl aereazlone (1). 

RImontare mano a mano: 
- I pannell I al montante C 
- La lista battlpledl posteriore 
- II pannello al montante B 
· II pannello al montante A 
- La lista battlpledl anteriore 

- ESPANOL --------
O Instalar hacla adelante el conducto del ventllador de 

evacuacl6n (1). 
Montar luego: 
- los paneles junto al montante C 
• la moldura de proteccl6n posterior 
- el panel junta al montante B 
- el panel junto al montante A 
- la moldura de protecci6n delantera 

- SVENSKA -------­
O Placera f läktmotståndet konsol (1) på Insidan av In­

strumentbrädan enligt figur och märk ut för håltag­
nlng. 

O Borra hål och dra fast konsolen. 

- ENGLISH 
O Position the fan reslstor braeket (1) on the Inside of the 

Instrument panel as per sketch and mark positi on of 
ho les. 

O Drill holes and Install the bracke\. 
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- DEUTSCH --------
O Konsole des Gebläsewledersl andes (1) auf der Innen· 

seite des Armaturenbrettes gem äss Abblldung anbrln· 
gen und fOr die Bohrung anzelchnen, 

D Bohrung herstellen und die Konsole festziehen, 

19 
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- FRAN9AIS 
o Plaeer la eonsole de la reslstanee du ventllateur(1) sur 

la face Interieure de la planche de bord comme le 
mon tre la flgure et reperer pour le per9age, 

D Percer et serrer la console en place, 

- SUOMI 
D Sijoita tuuletlnvastuksen kannatln (1) kojelaudan siså· 

puolelle kuvan osolttamlla tavalla ja merkltse relkien 
paikat. 

D Poraa relät ja kllnnlt ä kannatln ruuvellla. 

- ITALIANO --------
D Montare la mensola dellareslstenza della ventola (1) 

all'interno del quadro eomandl secondo la flgura e 
mareare i fori, 

O Forare e montare la mensola, 

- ESPANOL --------
D Colocar el soporte (1) de la reslstenela del vent llador 

en ellado interior del euadro de Instrumentos segun la 
flgura y marear los orlf lclos. 

D Perforar los orlflclos y apretar el soporte. 

- SVENSKA -------­
D Sätt dit fläktmotståndet (1) till konsolen. 
D Dra fram ledningsmattan till reglagepanelen, 

- ENGLISH 
D Flt the reslstor (1) to the braeket. 
D Route the cable harness to the center panel. 

- DEUTSCH - - ------
D Geblåsewlderstand (1) zur Konsole anbrlngen, 
O Leitungsstrang zur Regullerverkleldung hervorzlehen . 
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- FRAN9AIS 
o Monter la reslstance du ventllateur (1) sur la console. 
O Faire passer le falsceau de cåbles jusqu'au panneau 

de reglage. 

- SUOMI 
O Asenna tuuletlnvastus (1) kannattlmeen. 
O Vadä johdlnsarja kytklnpaneellln. 

20 
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- SVENSKA -------­
O Ta bort en ledig täckbricka (1). 
O Borra ett hål I centrum av brickan. 
O Sätt dit Iläktströmställaren (2) till täckbrickan. 

- ITALIANO - --------
O Montare la resistenza edlla ventola (1) alla mensola. 
O Stendere II alsclo dl cavl Ilno al pannello dl regolazlo· 

neo 

- ESPANOL --------
O Montar la reslstencla (1) del ventllador en el soporte. 
O Instalar el manojo de cables para el panel de mandos. 

1 

010mm 

- ENGLISH - --- ----
O Press out a Irae cover (1). 
O Drill hole In the center 01 the cover. 
O Install the lan switch (2) in the cover. 

-DEUTSCH - ------­
O Eine Irele Abdeckschelbe (1) entlernen. 
O Eln Loch In die Mltte der Scheibe bohren. 
O Gebläseschalter (2) an die Abdeckschelbe anbrlngen. 

- FRAN9AIS 
O Enlever une plaque de recouvrement IIbre (1). 
O Percer un trou au centre de la plaque. 
O Monter l'lnterrupteur du venlllateur (2) dans la plaque 

de recouvrement. 

- SUOMI 
o Irrota vapaa peltelevy (1) paneelista. 
O Poraa relkä levyn keskelle. 
O Asenna tuulettlmen vlrtakytkln (2) peltelevyyn. 

- ITALIANO ------ --
O Togllere una mascherina libera (1). 
O Forare al centre della mascherlna. 
O Montare II regolatore dl corrente della ventola (2) alla 

mascherlna. 

- ESPANOL ---- --- -
O Qultar una arandela de cubrlcl6n IIbre (1). 
O PerIorar un orlflcio en el centro de la aran dela. 
O Colocar el Interruptor del venlllador (2) en la arandela 

de cubricl6n. 



21 

2 

- SVENSKA ------ --
D Anslut ledningsmattan (1) från evakueringsfläkten till 

det enpollga kontaktstycket (2) från fläktmotståndet. 
D Klamma ledningarna till befintliga ledningar bakom 

hands facket med buntband (3). 

- ENGLISH 
O Connect the cable harness (1) from the evacuatlon fan 

to the 1·way connector (2) from the res1stor. 
O Clamp the cables to exlstlng cables with strip clamps 

(3). 

- DEUTSCH --------
O Leltungsstrang (1) vom Sauggeblase an den elnpoll­

gen Stecker (2) vom Gebläsewiederstand ans chlles­
sen. 

O Die Leltungen an die vorhandenen Leltungen hinter 
dem Handschuhfach mit Bundband (3) klemmen. 
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-FRAN9AIS 
O Brancher le falsceau de cåbles (1) venant du vent Ila· 

teur d'evacuatlon au bloc de connexlon å une borne (2) 
venant de la reslstånce de ventllateur. 
Serrer les flis avec un Ilen (3) aux flis se trouvant derrle­
re la bolte å gants. 

- SUOMI 
O Llitä johdlnsarja (1) evakuolntltuulettlmesta tuuletln­

vastuksesta tulevaan, ykslnapalseen IIltoskappaleese­
en (2). 

O Kllnnltä johtlmet valmllna olevlln johtlmlln käsineloke' 
ron taakse sldonauhalla (3). 

- ITALIANO - -------
O Collegare II fasclo dl cavl dalla ventola dl aereazione al 

connettore monopolare (2) dalla reslstenza della ven· 
tola. 

D FIssare I cavi al cavi eslstentl dletro II vano porta 
09gettl con la fascetta (3). 

- ESPANOL --------
o Connectar el manojo de cables (1) del ventilador de 

evacuacl6n a la pleza conexl6n unipolar (2) de la resis· 
tencia del ventllador. 

O Sujetar los cables con abrazaderas a los cables que 
hay det rås de la guantera utlllzando abrazaderas de 
clnta (3). 

- SVENSKA -------­
O Anslut blå (BL) ledning till fläkt motståndets kontakt· 

stycke anslutning 6. 
O Anslut kontaktstycket til l fläktströmställaren_ 

- ENGLISH 
O Connect blue (BL) cable to reslstor insulator, pos. n06. 
O Connect insulator to fan switch. 

- DEUTSCH-------­
O Blaue (BL) Leltung an das KontaktstUck Anschluss 6 

anschIIessen. 
O Das KontaktstOck an den Gebläseschalter anschIles· 

sen. 

-FRAN9AIS 
D Brancher le fil bleu (BL) au raccord 6 du bloc de con· 

nextlon de la reslstance du ventllateur. 
O Brancher le bloc de connexlon å l'lnterrupteur de ventl· 

lateur. 

-SUOMI 
D Llltä slnlnen (BL) johdln tuuletlnvastuksen IIltoskappa· 

leen IIltäntään 6. 
D Llitä IlItoskappale tuulettlmen virtakytklmeen. 
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- ITALIANO --------
o Collegare II cavo blu (BL) al contatto 6 del connettore 

della resistenza della ventola. 
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- SVENSKA -------­
O Dra den blå (BL) ledn ingen från fläkt motståndet ti ll 

säkringshållaren. 
O Anslut den till säkring: 

- 1978 nr 2 
1979- nr3 

- ENGLISH 
O Route the blue (BL) cable from the res lstor to the fuse 

box. 
D Connect to fuse: 

- 1978 No 2 
1979- No 3 
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- SVENSKA --------
O Anslut batterikabeln och kontrollera funktionen. 

- ENGLISH 
O Reconnect the battery cable and check the functlon. 

- ESPANOL - -------
O Conectar el cable azul (BL) al terminal 6 de pleza de 

conexl6n para la reslstencla del ven tllador. 
O Conectar la pleza de conexl6n al Interruptor del ven­

IIlador. 

- DEUTSCH --------
O Ole blaue (BL) Lel tung vom Gebläsewiderstand zum 

Slcherungshalter zlehen. 
D Dlese an Slcherung anschilessen: 

- 1978 Nr. 2 
1979- Nr. 3 

- FRAN9AIS 
D Amener le fi l bleu (BL) de la resistance de venti lateur 

jusqu'au portefuslble. 
O Brancher au fuslble: 

- 1978 N° 2 
1979- N° 3 

- SUOMI 
O Ved a sinlnen (BL) johdin tuuletinvastuksesta varokke­

enpitimeen. 
D Liita se varokkeeseen: 

- 1978 n:oon 2 
1979- n:oon 3 

- ITALlANO--------
O Stendere II cavo blu (BL) dalla reslstenza della ventola 

alla scatol a del fuslblll. 
O Collegarlo al fuslblle: 

- 1978 nr 2 
1979- nr 3 

- ESPANOL --------
O Instalar el cable azul (BL) desde la reslstencla del ven­

tIIador hasta el portafusibles. 
O Conectarlo al fusible: 

Nr 2 para - 1978 
Nr 3 para 1979-

- DEUTSCH --------
O Das Batteriekabel anschilessen und die Funktion 

uberprufen. 

- FRAN9AIS 
O Brancher le cåble de batterie et verifler le fonctlonne­

ment. 

- SUOMI 
D Liitä aku n johdln ja tarkista toiminto. 

- ITALIA NO --------
O Rlallacclare II cavo alla batterla e collegare II funziona­

men to. 

- ESPANOL --------
O Conectar el cable de la baterla y controlar la funcl6n_ 
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- SVENSKA - ------ ­
D Sätt ti llbaka; 

· Reglagepanelen (1), 
· Säkringslocket (2), 
· Panelerna (3), 
· Ljudvallarna (4), 
· Handskfacket (5), 

- ENGLISH - - ------
D Relnstall : 

• Center panel (1), 
· Fuse box cover (2), 
• Panels (3), 
• Insulatlng panels (4), 
· Glove compartment (5), 

- DEUTSCH --------
D WIedermontage: 

- Regullerungsverkleldung (1), 
- Sicherungsdeckel (2), 
- Die Verkleldungen (3), 
- Schal idämme (4), 
- Handschuhfach (5), 

- FRAN9AIS 
D Remettre en place: 

• le panneau de reglage (1), 
· le couvercle de fuslble (2), 
· les panneaux (3), 
· les panneaux Isolant (4), 
· la boite å gants (5), 

- SUOMI 
D Asenna takaisin : 

· Kytkinpaneell (1). 
· Varokerasian kansl (2), 
· I;>aneelit (3). 
· Äänieristeet (4), 
· Käsinelokero (5). 

- ITALlANO - -------
D Rimontare: 

- II pannello dl regolazione (1), 
- II coperchlo della scalola del fuslbl ll (2), 
- I pannelll (3), 
· I pannelll antlrumore (4), 
· II vano porta oggettl (5), 

- ESPANOL - - ------
D Montar de nuevo: 

• el panel de mando (1) 
• la l apa de fusib les (2) 
• Ios paneles (3) 
- los labiques als lantes (4)_ 
- la guantera (5) 

,I 


